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Mesteren

Isin Landsby ser Kungfutse ud, som om han ikke var i Stand til at tale, han ser simpel og alvorlig ud.
Da han var i Fyrstens Forfædres Tempel eller ved Hoffet, talte han indgaaende, men forsigtigt, om alle Ting.
Da han ventede ved Hoffet, og talte med de store Embedsmænd af den lavere Rang, talte han frit ud, men paa frimodig Maade; naar han talte med dem af den højere Rang, talte han roligt, men bestemt.
Naar Herskeren var til Stede, udviste han ærbødig Ængstelse; han talte alvorligt, men med fuldt Herredømme over sig selv.
Da Fyrsten kaldte ham til sig for at bede ham modtage en Besøgende, saa man, at han skiftede Farve og hans Ben syntes at bøje sig under ham.
Han bøjede sig for de andre Embedsmænd, iblandt hvilke han stod, bevægende sin venstre eller sin højre Arm, alt efter som deres Stilling krævede det, men han holdt Folderne paa sin Kjortel foran og bagpaa paa samme Maade.
Han ilede frem, bevægende sine Arme som en Fugl sine Vinger.
Da Gæsten havde trukket sig tilbage, vilde han meddele Fyrsten, at »Gæsten ser sig ikke mere tilbage.«

Da han traadte ind gennem Paladsets Port, syntes han at bukke sig, som om den ikke var høj nok for ham at gaa igennem.
Da han stod stille, stod han ikke i Midten af Porten; naar han gik ind eller ud, traadte han ikke paa Tærskelen.
Da han gik forbi Fyrstens ledige Plads, syntes hans Aasyn at skifte Farve og hans Ben at bøje sig under ham, og hans Ord kom, som om han ikke havde Vejr nok til at ytre dem.
Han traadte op til Modtagelseshallen; han holdt op i sin Kjortel med begge Hænder, og han bøjede sig forover; han holdt ogsaa Vejret, som om han ikke turde aande.
Da han kom ud fra Audiensen, begyndte han, saa snart som han var steget et Trin nedad, at afslappe sit Ansigtstræk og de fik et Udtryk af Tilfredshed. Da han var kommen til de nederste Trin, gik han hastigt hen til sin Plads, bevægende sine Arme som Vinger, og idet han satte sig, viste hans Væsen endnu ærbødig Ængstelse.
Naar han bar sin Herskers Scepter, syntes han at bøje sin Krop, som om han ikke var i Stand til at bære dets Vægt. Han holdt det ikke højere end Hændernes Stilling under et Buk, ej hellere lavere end deres Stilling, naar man giver noget til et andet Menneske. Hans Ansigt syntes at skifte Farve og faa et Anstrøg af Forventningsfuldhed, og han slæbte sine Fødder, som om noget fik dem til at klæbe til Gulvet.
Da han fremviste de Gaver, han havde faaet at overdrage, var hans Udseende ganske roligt.
Ved sin Privataudiens saa han højlig fornøjet ud.
Dette ædle Menneske anvendte ikke dyb Purpurfarve, ej heller den loppebrune Farve til Prydelser paa Dragten.
Ikke en Gang paa sit Undertøj brugte han nogen rød eller rødlig Farve.
I varmt Vejr bar han en enkelt sort Klædning, af fin eller grov Vævning, men han bar den over et Stykke Undertøj.
Over Lammeskind bar han en sort Klædning; over en Klædning af Hjorteskind bar han en hvid Kappe, og over Ræveskind en gul Kappe.
Underklædningen af Skind var lang, med det højre Ærme kort.
Han vilde have, at hans Natdragt skulde være halvanden Gang saa lang som hans Krop.
Naar han var hjemme, bar han tykt Pelstøj af Ræve- eller Grævlingeskind.
Naar han aflagde sin Sørgedragt, bar han alt det, der hørte til Ræltet. Hans Underklædning var syet af Silke, foroven skaaret smalt til og forneden med stor Vidde, undtagen naar det hørte sig til, at den var skaaret som et Gardin.
Paa et Kondolencebesøg bar han aldrig Lammeskind, ej heller nogen sort Hue.
Paa Maanedens første Dag iførte han sig sin Hofdragt og lod sig præsentere ved Hoffet.
Naar han fastede, mente han, det var nødvendigt, at hans Klæder var straalende rene og syet af Linned.
Naar han fastede, mente han, det var nødvendigt at forandre sin Kost, ligeledes at skifte det Sted, hvor han i Almindelighed sad i Rummet.
Han havde intet imod at faa sin Ris smukt renset, ej heller mod at faa sit hakkede Kød hakket ganske fint.
Han spiste aldrig Ris, der havde lidt Overlast ved Hede eller Fugt eller var blevet sur, ej heller Fisk eller Kød, der var ufrisk. Han spiste aldrig noget, der havde mistet sin Farve, eller var slet tilberedt eller udenfor den rette Sæson.
Han spiste intet Kød, som ikke var skaaret til, som det skulde, heller ikke Kød, der ikke blev serveret med den rette Sauce.
Selv om der fandtes en stor Mængde Kød, vilde han aldrig lade det, han indtog, overstige den Portion, som var passende til Risportionen. Det var kun med Hensyn til Yin, at han ikke satte bestemte Grænser for sit Forbrug, men han lod sig aldrig blive forvirret deraf.
Han drak aldrig Vin og spiste aldrig Kød, som var købt paa Torvet.
Han havde altid Ingefær paa Bordet, naar han spiste.
Han spiste ikke ret meget.
Naar han havde været til Stede ved Fyrstens Offer, beholdt han ikke det Kød, han modtog, en Nat over. Kødet fra sine Familieofringer beholdt han ikke over tre Dage. Hvis det var blevet gemt mere end tre Dage, kunde man ikke spise det.
Naar han spiste, samtalede han ikke. Naar han laa i sin Seng, talte han ikke.
Selv om hans Føde kun var grov Ris og Urtesuppe, lod han lidt af det blive ofret med en alvorlig og ærbødig Mine.
Hvis hans Maatte ikke laa lige, satte han sig ikke paa den.
Naar Landsbyens Folk drak sammen, gik han sin Vej straks efter dem, der bar Stave.
Naar Landsbyens Folk udførte deres Ceremonier for at fordrive Pestsmitte, iførte han sig sin Hofdragt og stod paa Trinene mod Øst.
Naar han sendte smigrende Forespørgsler til nogen i en anden Stat, bukkede han to Gange, idet han ledsagede Budbringeren paa Vej.
Stalden brændte ned, mens han var ved Hoffet; da han kom tilbage, sagde han: »Er noget Menneske kommet til Skade?« Han spurgte ikke efter Hestene.
Naar nogen af hans Venner døde uden at have Slægtninge, der kunde udføre de nødvendige Ceremonier, sagde han: »Jeg skal begrave ham.«
Naar en Ven sendte ham en Gave, bukkede han ikke, selv om den bestod af Heste og Køretøj.
Den eneste Gave, han bukkede for, var Kødet fra Ofringen.
I Sengen laa han ikke som en død. Hjemme paatog han sig ikke nogen formfuldendt Holdning.
Naar han saa nogen i Sørgedragt, skiftede hans Aasyn Farve, selv om det gjaldt et Menneske, han kendte; naar han saa nogen bære den Hue, der hørte til Ordensdragten, eller naar han saa een, der var blind, selvom han selv var i Dagligtøj, hilste han paa dem paa ceremoniel Maade.
Overfor et Menneske, der bar Sørgedragt, bukkede han sig frem indtil Køretøjets Tværstang; paa samme Maade bukkede han for dem, der bar Befolkningstabellerne.
Naar han var til et Gilde, hvor en Overflod af Spisevarer blev sat for ham, skiftede han Farve og rejste sig.
Ved et pludseligt Tordenskrald eller et heftigt Vindstød skiftede han Farve.

Naar han var ved at stige til Vogns, plejede han at staa lige ret op og holde Snoren.
Naar han var i Vognen, vendte han ikke Hovedet helt om, han talte ikke hurtigt, han pegede ikke med sine Hænder.

Tsze-kung sagde: »Mesterens personlige Fremstilling af sine Principper og almindelige Beskrivelse af dem bliver maaske hørt. Hans Samtaler om Menneskets Natur og Himlens Veje kan ikke høres.«
Mesterens hyppigste Diskussionsemner var – Sangene, Historien og Opretholdelse af Ejendomsretten. Om alt dette diskuterede han ofte.
Mesteren sagde: »Tilegnelsen i Tavshed af Kundskaber, Lærdom uden Overmættelse, og Undervisning af andre uden at trættes: – hvilken af disse Ting hører mig til?«
Mesteren sagde: »At Dyd ikke bliver Genstand for den rette Dyrkelse, at man ikke grundigt diskuterer Lærdommen, at man ikke er i Stand til at bevæge sig henimod Retfærdighed, hvorfra man sanker Kundskaber, og at man ikke er i Stand til at lave om paa det, som ikke er godt: – det er det, som volder mig Bekymring.«
Naar Mesteren ikke var beskæftiget med sine Forretninger, var hans Væsen let, og han saa glad ud.
Mesteren sagde: »Lad Villien rettes imod at vandre paa Pligtens Vej.«
»Lad enhver Opnaaelse af, hvad der er godt, blive klart forstaaet.«
»Lad Livet blive levet i Overensstemmelse med fuldkommen Dyd.«
»Lad de skønne Kunster skaffe Hvile og Fornøjelse.«

Naar Mesteren spiste ved Siden af en Sørgende, spiste han sig aldrig mæt.
Han sang ikke naa den samme Dag, paa hvilken han havde udgydt Taarer.

Mesteren sagde: »Ak! der er ingen, der kender mig.«
Tsze-kung sagde: »Hvad mener du med at sige dette – at ingen kender dig?« Mesteren svarede: »Jeg murrer ikke imod Himlen. Jeg beklager mig ikke over Menneskene. Mine Studier ligger lavt, og min Iagttagelsesevne ligger højt. Men Himlen – den kender mig.«
Mesteren sagde: »Nogle Mænd af høj Værd trækker sig tilbage fra Verden.«
»Nogle trækker sig tilbage fra visse Stater.
»Nogle trækker sig tilbage paa Grund af uærbødige Blikke.
»Nogle trækker sig tilbage paa Grund af at have mødt Modsigelser.«

Mesteren sagde: »Den vise Mand og den Mand, der besidder den fuldkomne Dyd – hvordan vover jeg at sætte mig saa højt som dem? Det kan ganske simpelt siges om mig, at jeg stræber efter at blive saadan uden at mættes og lære andre uden at trættes.« Kung-shi Hwâ sagde: »Det er netop deri, at vi, dine Disciple, ikke evner at efterligne dig.«

De Emner, som Mesteren sjældent udtalte sig om var – det, der skaffer Profit og ligeledes Himlens Bestemmelser og den fuldkomne Dyd.
Der var fire Ting, for hvilke Mesteren var fuldkommen fri. Han havde aldrig forudfattede Meninger, ingen diktatoriske, forudfattede Beslutninger, ingen Stædighed og ingen Egenkærlighed.

Mesteren sagde: »Mon jeg i det hele taget besidder nogen Kundskab? Jeg er ikke vidende. Men hvis en almindelig Person, der synes at være fuldstændig tom, saa at sige, spørger mig om et eller andet, saa forklarer jeg fra Ende til anden og udtømmer Emnet helt.«
Da Po-niû var syg, gik Mesteren hen for at spørge til ham. Han tog fat i hans Haand gennem Vinduet og sagde: »Sygdommen dræber ham! Ak, det er Himlens Villie! At en saadan Mand skal lide af en saadan Sygdom! At en saadan Mand skal lide af en saadan Sygdom!«

Da Yen Yüan døde, klagede Mesteren meget over ham, og Disciplene, der var hos ham, sagde: »Mester, er din Sorg ikke overdreven?«
»Hvis jeg ikke skulde sørge bittert over denne Mand, hvem skulde jeg saa sørge over?«
Da Kungfutse var ved at forlade Ch’î, siede han med Hænderne det Vand fra, hvori hans Ris var blebet skyllet, tog Risen og gik sin Vej. Da han forlod Lu, sagde han: »Jeg vil rejse bort efterhaanden«: og det var ret, at han skulde forlade sine Forældres Land paa denne Maade. Naar det var sømmeligt, at han skulde fjerne sig hurtigt, saa gjorde han det; naar det var sømmeligt at tøve, saa tøvede han; naar det var sømmeligt at holde sig i Tilbagetrukkethed, saa gjorde han det; naar det var sømmeligt, at han skulde paatage sig et Embede, saa gjorde han det – saadan var Kungfutse.«
Meng-tse sagde: »Imellem de vise Mænd var Po-î den rene Mand; I Yin var den, der var mest villig til at paatage sig et Embede; Hui fra Liu-hsia var den, der var lettest at komme ud af det med, og Kungfutse var den, der rettede sig efter Tiden.
Hos Kungfutse har vi hvad man kalder for fuldkommen Harmoni. En fuldkommen Harmoni er det, naar den store Klokke forkynder Musikens Begyndelse, og den tonende Sten forkynder dens Slut. Metallyden begynder den sammensatte Harmoni fra alle Instrumenterne, og den tonende Sten afslutter den sammensatte Harmoni. At begynde den Harmoni er Visdommens Værk. Sluttet er Visdommens Værk.
»Skal Visdommen sammenlignes med noget, kan vi sammenligne den med Dygtighed, og skal Klogskab sammenlignes med noget, kan vi sammenligne den med Styrke – som det at skyde paa et Maal, der er hundrede Skridt borte. At du naar Maalet, skyldes din Dygtighed, men at du rammer Maalet, skyldes ikke din Dygtighed.«
Kungfutse sagde: »Jeg hader Lighed, der ikke er virkelig. Jeg hader Græs, fordi det kan forveksles med Korn. Jeg hader Glattungethed, af Angst for, at det maaske forveksles med Retfærdighed. Jeg hader Tungeskarphed, fordi den kan forveksles med Alvor. Jeg hader Changs Musik, fordi den kan blive forvekslet med den sande Musik. Jeg hader den rødblaa Farve, fordi den kan forveksles med skarlagenrødt. Jeg hader de gode, omhyggelige Mænd i Landsbyerne, fordi de kan blive forvekslede med dem, der er dydige i Sandhed.
»Den ædle Mand søger simpelthen at bringe den uforanderlige Standard tilbage, og naar det er bragt i Orden, hæves Masserne op til Dyden. Naar de er blevet løftet op, forsvinder Forvendthed og de kalkede Grave straks.«

Filosofen Tsang var syg, og Mang Chang gik hen for at spørge til ham.
Tsang sagde til ham: »Naar en Fugl skal dø, lyder dens Sang sørgeligt, naar et Menneske skal dø, er hans Ord gode.«

Mesteren sagde: »Da jeg var femten, da stod min Hu til at lære.
Da jeg var tredive, stod jeg fast.
Da jeg var fyrre, havde jeg ingen Tvivl mere.
Da jeg var halvtreds, kendte jeg Himlens Raad.
Da jeg var tres, var mit Øre et lydigt Redskab til at modtage Sandheden.
Da jeg var halvfjerds, kunde jeg følge, hvad mit Hjerte ønskede, uden at vige fra, hvad der var Ret.«

Mesteren var mild og dog værdig, majestætisk og dog ikke heftig, ærbødig og dog ligefrem af Væsen.
Himlens lov og den jordiske orden
Den store Lærdom.
Min Mester, Filosofen Ch’ang, siger: Den store Lærdom er en Bog, der stammer fra Kungfutse-Skolen og danner Indgangen, hvorigennem de, der vil lære, først møder Dyden. At vi nu kan opdage den Orden, hvori de Gamle tilegnede sig deres Lærdom skyldes udelukkende Bevarelsen af dette Arbejde, Uddragene og Meng-tse, der kom efter. De, der vil tilegne sig Lærdom, maa begynde deres Kursus med dette, og saa maa man haabe, at de vil blive forskaanede for Fejltagelser.

Kungfutses Lære.
Hvad den Store Lærdom lærer, det er – at pege paa Dyd; at forny Folket; og hvile i den højeste Fuldkommenhed.
Stedet, hvor man skal hvile, er kendt, det, man bør stræbe efter, er altsaa klart, og saaledes vil man ogsaa kunne naa til en rolig Uforstyrrethed. Efter den Ro vil der følge en tyst Hvile. I denne Hvile kan der ligge omhyggelig Overvejelse, og denne Overvejelse vil blive fulgt af Opnaaelsen af det ønskede Maal.
Tingene har deres Rødder og deres Grene. Sager har deres Afslutning og deres Begyndelse. At vide, hvad der er først og hvad der er sidst vil føre til det, der læres i den Store Lærdom.
De Gamle, som vilde vise berømmelig Dyd over hele Kongeriget, satte først deres egne Stater i god Orden. Da de ønskede at skaffe god Orden i deres Stater, ordnede de først deres Familier. Da de ønskede at bringe god Orden i deres Familier, kultiverede de først deres Personer. Da de ønskede at kultivere deres Personer, maatte de først bringe Hjertet i Orden. Da de ønskede at bringe Hjertet i Orden, søgte de først at være oprigtige i al deres Tankegang. Da de ønskede at være oprigtige i deres Tanker, søgte de først at skaffe sig den mest mulige og bedst mulige Kundskab. En saadan Kundskabsopnaaelse laa i at undersøge Tingene.
Da Tingene blev undersøgt, blev Kundskaben fuldkommen. Da deres Kundskaber blev fuldkomne, blev deres Tanker oprigtige. Da deres Tanker blev oprigtige, blev deres Hjerter retfærdige. Da deres Hjerter blev retfærdige, blev deres Personer kultiverede. Da deres Personer blev kultiverede, blev deres Familier velordnede. Da deres Familier blev velordnede, blev deres Stater vel regerede. Da deres Stater blev vel regerede, blev hele Kongeriget roligt og lykkeligt.
Fra Himlens Søn og ned til Folkets Masser maa alle betragte Kultiveringen af Personen som Roden til alt Andet.
Det er umuligt, at det, som skulde springe frem af Roden, kan være velordnet, naar Roden forsømmes. Det har aldrig været saadan, at det, der var af stor Vigtighed, er blevet forsømt og samtidig at det, som var af ringe Vigtighed, er blevet passet med stor Omhu.

De foregaaende Sider af den klassiske Tekst er Kungfutses Ord, overleveret ved Filosofen Tsang. De ti Kapitler med Forklaringer, som følger, indeholder Tsangs Synspunkter og blev bragt videre af hans Disciple. I de gamle Kopier af Værket fandtes der betydelig Forvirring her, fordi Tavlerne var i Uorden. Men idet jeg nu benytter mig af Filosoffens Ch’angs Bestemmelser, og paany har undersøgt den klassiske Tekst, har jeg ordnet det som følger:


Filosoffen Tsangs Kommentarer.
I Forkyndelsen til K’ang siges det: Han var i Stand til at gøre sin Dyd berømmelig.
I T’ai Chia siges det: »Han overvejede og studerede Himlens berømmelige Love.
I Kejserens Lærebog (Yao) siges det: »Han var i Stand til at gøre sin ophøjede Dyd berømmelig.«
Disse Sætninger viser alle, hvorledes disse Regenter gjorde sig selv berømmelige.


Det ovenanførte første Kapitel af Kommentarer forklarer Illustrationen af berømmelig Dyd.


Paa T’angs Badekar var følgende Ord indgraveret: – Hvis du en Dag kan forny dig selv, gør det saa fra Dag til Dag. Ja, lad der foregaa en daglig Fornyelse.
I Forkyndelsen til K’ang siges det: »At vække det nye Folk.«
I Sangenes Bog staar der: Selv om Chau var en gammel Stat, var Ritualet, som lyste over den, ny.
Derfor anvender det ædle Menneske sin yderste Bestræbelse i alle Ting.

Det ovenanførte andet Kapitel af Kommentarer forklarer Folkets Fornyelse.


I Sangenes Bog siges det: »Kongens Omraade paa et tusinde Li er, hvor Folket hviler.«
I Sangenes Bog siges det: »Den gule, kvidrende Fugl hviler sig paa Hjørnet af Højen.« Mesteren sagde: »Naar den hviler, ved den, hvor den skal hvile. Er det muligt, at et Menneske ikke er lige saa klog som en Fugl?«
I Sangenes Bog siges det: »Dybsindig var Kong Wan. Med hvilken lys og uophørlig Følelse af Ærbødighed betragtede han ikke sine Hvilesteder!« Som Hersker hvilede han i Ærbødighed. Som Søn hvilede han i sønlig Pietet. Som Fader hvilede han i Godhed. I Forbindelsen med sine Undersaatter hvilede han i god Tro.
I Sangenes Bog siges det: »Se paa Ch’is bugtede Løb med store, luksuøse Bambus! Her er vor elegante Fyrste med de mange Færdigheder! Som vi skærer og derefter filer, som vi mejsler og derefter pudser: saaledes har han kultiveret sig selv. Hvor er han alvorlig og værdig!« Hvor bydende og distingveret! Vor elegante Fyrste med de mange Færdigheder kan aldrig glemmes. Udtrykket: »Som vi skærer og derefter filer« betegner Selvkultur. »Hvor bydende og distingveret!« betegner en ærefrygtindgydende Holdning. »Vor elegante Fyrste med de mange Færdigheder kan aldrig glemmes« betegner, at Folket aldrig kan glemme Dyden, naar den er fuldkommen og et Menneskes Kultur har naaet det højeste Punkt.«
I Sangenes Bog siges det: »Ah! de tidligere Konger er ikke glemt.« Fremtidige Fyrster finder det værdigt, som de fandt værdigt, og elsker det, som de elskede. Det almindelige Folk fryder sig over, hvad der frydede dem, og de drager Fordel af deres velvillige Orden. Det er af disse Grunde, at de tidligere Konger ikke blev glemt, efter at de har forladt denne Verden.

Det ovenanførte tredie Kapitel af Kommentarer forklarer Hvilen i den højeste Fuldkommenhed.


Mesteren sagde: »Naar jeg hører paa Retsklager, er jeg ikke bedre end enhver anden, men hvad der først og fremmest ligger mig paa Sinde, er at arbejde hen til, at der slet ikke fremkommer Retsklager.« Altsaa: de, som ingen Principper har, finder det umuligt at aflevere deres Taler, og en stor Ærefrygt bør opstaa i Menneskers Sind. – Dette kaldes at kende Roden.«

Det ovenstaaende fjerde Kapitel, af Kommentarer forklarer Roden og Udfaldet.


Dette kaldes at kende Roden.
Dette kaldes at fuldkommengøre Kundskab.


Det ovenstaaende femte Kapitel af Kommentarer forklarede Betydningen af at »undersøge Ting og bringe Kundskab til sin yderste Grænse,« men nu er det tabt.


Det, der menes med Ordene »gøre Tankerne oprigtige« er: aldrig at tillade noget Selvbedrag, som naar vi afskyer en ilde Lugt og som naar vi elsker det, der er skønt. Dette kaldes Livsglæde. Derfor maa den ædle vogte paa sig selv, naar han er alene.
Der findes ikke det Onde, som den almindelige Mand ikke vil give sig af med, naar han lever tilbagetrukket, men hvis han ser et ædelt Menneske, prøver han straks at forklæde sig, at skjule det Onde hos ham selv og at fremvise det, der er Godt. Den anden seer ham, som om han ransagede Hjerte og Nyrer – hvad nytter hans Forklædning? Det er et Eksempel paa Mundheldet: »Hvad der virkelig bor i Sindet, det viser sig i det ydre.« Derfor maa den ædle passe paa sig selv, naar han er alene.
Disciplen Tsang sagde: »Hvad ti Øjne ser, hvad ti Hænder peger paa, bør betragtes med Ærbødighed!«
Rigdom pryder et Hus, og Dyd pryder et Menneske. Sindet udvider sig, og Legemet befinder sig godt. Derfor maa den ædle gøre sine Tanker oprigtige.

Det ovenstaaende sjette Kapitel af Kommentarer forklarer det at gøre Tanker oprigtige.


Hvad der menes med at »kultivere Personen« afhænger af at gøre Sjælen retfærdig. Hvis et Menneske er under Indflydelse af Lidenskab, vil han opføre sig ukorrekt. Det samme vil være Tilfældet med ham, hvis han er under Indflydelse af Rædsel, eller af stor Hengivenhed eller under Sorg og Fortvivlelse.
Naar Sjælen ikke er nærværende, ser vi med Øjnene, men opfatter ikke det sete; vi hører og forstaar ikke; vi spiser og kender ikke Smagen af det, vi fortærer.
Det er dette, der menes, naar det siges, at det at kultivere sin Person afhænger af, at Sindet gøres retfærdigt.

Det ovenstaaende syvende Kapitel af Kommentarer forklarer Sindets Retfærdiggørelse og Kultur af Personen.


Hvad der menes med Ordene, »Ordningen af Ens Familie afhænger af Kultiveringen af Personen« er følgende: Mennesker er partiske, hvor de føler Hengivenhed og Kærlighed; de er partiske, hvor de føler Foragt og Modvillie, partiske hvor de føler Ærefrygt og Ærbødighed, partiske, hvor de føler Sorg og Medlidenhed, partiske, hvor de selv er hovmodige og uhøflige. Saaledes sker det, at der er faa Mennesker i Verden, som elsker og samtidig kender de daarlige Sider hos Genstanden for deres Kærlighed eller som føler Had og dog kender de udmærkede Egenskaber hos Genstanden for deres Had.
Derfor siges det med et almindeligt Mundheld: Et Menneske kender ikke sin egen Søns Ondskab, han kender ikke Rigdommen hos sit groende Korn.«
Det er dette, der menes, naar man siger, at hvis Personen ikke er kultiveret, kan man ikke bringe Orden i sin egen Familie.

Det ovenanførte ottende Kapitel af Kommentarer forklarer Personens Kultur og Familiens Ordning


Hvad der menes med »For paa rette Maade at regere Staten er det nødvendigt først at bringe Orden i Familien,« er følgende: Det er ikke muligt for et Menneske at undervise andre, hvis han ikke kan undervise sin egen Familie. Derfor fuldfører Regenten Undervisningen for Staten uden at gaa udenfor sin Familie. Der findes sønlig Pietet; med dette vil Regenten blive tjent. Der findes broderlig Føjelighed: derved vil de Ældste og Øverste blive tjent. Der findes Godhed: dermed vil Masserne blive behandlet.
I Forkyndelsen til K’ang siges det: »Du skal handle, som om du var sat til at vogte et Spædbarn.« Hvis (en Moder) er virkelig ængstelig for Barnet, vil hun, selv om hun ikke rammer ganske nøjagtigt det, som Spædbarnet vil have, ikke være langt fra at gøre det. Der har aldrig eksisteret en Pige, som har lært at opdrage et Barn, for at hun senere kunde blive gift.
Efter en Families elskende Eksempel bliver en hel Stat fyldt med Kærlighed, og efter dens Høflighed bliver hele Staten høflig, hvorimod hele Staten kan blive ført til oprørske Ulykker paa Grund af en enkelt Mands Ærgærrighed og Forvendthed, saadan er Eksemplets Magt.
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